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Bilag 

I I Oversættelse 

PREAMBLE 
The States Parties to this Statute, 
Conscious that all peoples are united by com- 

mon bonds, their cultures pieced together in a 
shared heritage, and concerned that this delicate 
mosaic may be shattered at any time, 

Mindful that during this century millions of 
children, women and men have been victims of 
unimaginable atrocities that deeply shock the 
conscience of humanity, 

Recognizing that such grave crimes threaten 
the peace, security and well-being of the world, 

Affirming that the most serious crimes of con- 
cern to the international community as a whole 
must not go unpunished and that their effective 
prosecution must be ensured by taking measures 
at the national level and by enhancing interna- 
tional cooperation, 

Determined to put an end to impunity for the 
perpetrators of these crimes and thus to contri- 
bute to the prevention of such crimes, 

Recalling that it is the duty of every State to 
exercise its criminal jurisdiction over those re- 
sponsible for international crimes, 

Reaffirming the Purposes and Principles of the 
Charter of the United Nations, and in particular 
that all States shall refrain from the threat or use 
of force against the territorial integrity or politi- 
cal independence of any State, or in any other 
manner inconsistent with the Purposes of the 
United Nations, 

Emphasizing in this connection that nothing in 
this Statute shall be taken as authorizing any 
State Party to intervene in an armed conflict or in 
the internal affairs of any State, 

Determined to these ends and for the sake of 
present and future generations, to establish an in- 
dependent permanent International Criminal 
Court in relationship with the United Nations 
system, with jurisdiction over the most serious 
crimes of concern to the international communi- 
ty as a whole, 

Emphasizing that the International Criminal 
Court established under this Statute shall be 

PRÆAMBEL 
Deltagerstaterne i denne statut, 
som er bevidste om, at alle folkeslag er forene- 

de ved fælles bånd, deres kulturer sammensat i 
en fælles arv, og er bekymrede for, at denne 
skrøbelige mosaik når som helst kan blive slået 
itu, 

som erindrer, at millioner af børn, kvinder og 
mænd i dette århundrede har været ofre for utæn- 
kelige grusomheder, der dybt ryster menneske- 
hedens samvittighed, 

som erkender, at sådanne alvorlige forbrydel- 
ser truer fred, sikkerhed og velfærd i verden, 

som bekræfter, at de alvorligste forbrydelser, 
der vedkommer det internationale samfund som 
helhed, ikke må passere ustraffet, og at den ef- 
fektive strafforfølgning heraf må sikres gennem 
foranstaltninger på nationalt niveau og gennem 
en styrkelse af det internationale samarbejde, 

som er besluttet på at hindre, at gerningsmæn- 
dene forbliver ustraffet, og således bidrage til 
forebyggelsen af sådanne forbrydelser, 

som minder om, at det er enhver stats pligt at 
udøve sin strafferetlige jurisdiktion over for de 
ansvarlige for internationale forbrydelser, 

som bekræfter De Forenede Nationers Pagts 
formål og principper, og i særdeleshed at enhver 
stat skal afholde sig fra trussel om magtanven- 
delse eller brug af magt; det være sig mod nogen 
stats territoriale integritet eller politiske uafhæn- 
gighed eller på nogen anden måde, der er ufor- 
enelig med De Forenede Nationers formål, 

som understreger i denne forbindelse, at intet 
i denne statut skal give en deltagerstat ret til at 
gribe ind i en væbnet konflikt eller i en stats in- 
dre anliggender, 

som er besluttet på med disse formål for øje og 
af hensyn til nulevende og fremtidige generatio- 
ner at oprette en uafhængig permanent internati- 
onal straffedomstol i tilknytning til FN-systemet 
med jurisdiktion over de alvorligste forbrydel- 
ser, der vedkommer det internationale samfund 
som helhed, 

som understreger, at Den Internationale Straf- 
fedomstol oprettet i henhold til denne statut skal 


